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МЛАДЕН М. ЈАКОВЉЕВИЋ1УНИВЕРЗИТЕТ У ПРИШТИНИ СА ПРИВРЕМЕНИМ СЕДИШТЕМУ КОСОВСКОЈ МИТРОВИЦИ, ФИЛОЗОФСКИ ФАКУЛТЕТКАТЕДРА ЗА ЕНГЛЕСКИ ЈЕЗИК И КЊИЖЕВНОСТСЕР ГАВЕЈН И ЗЕЛЕНИ ВИТЕЗ: ТУМАЧЕЊА И ЗНАЧЕЊААПСТРАКТ. Средњовековна поема Сер Гавејн и Зелени витез изузетно је значајан

текст за историју енглеске књижевности. Уз богатство језика и приче,

комплексност структуре и песничку вештину, разлог што јој теоретича-

ри с несмањеним интересовањем посвећују пажњу лежи у чињеници

да је инспиративна за нова тумачења захваљујући амбивалентном ста-

ву аутора према идеалима витешког романа и уопште идеалима свога

доба, што његов однос према свом времену чини блиским данашњем.

Ово дело још увек је актуелно, загонетно, изазовно за читање и инспи-

ративно за савремене ауторе јер садржи обрасце уочљиве, такође, у

бројним делима савремене фантазијске књижевности на енглеском и

српском језику: прожимање митске и историјске, нарочито средњове-

ковне прошлости, затим природног, натприродног и божанског, као и

потиснутих и актуелних веровања, то јест предхришћанских и хри-

шћанских мотива. Због наведених разлога важно је његову вредност

приближити читаоцима на српском језику, како преводом, тако и до-

датним, свеобухватнијим и дубљим анализама.КЉУЧНЕ РЕЧИ: средњовековна књижевност; књижевност на средњоенглеском; алите-

ративни стих; мит; фантазијска књижевност.1 mladen.jakovljevic@pr.ac.rsРа1 је 4римљен 5. фе<руара 2018, а 4рихваћен за о<јављивање на сасHанку Ре1акције З<орникао1ржаном 14. марHа 2018.
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Поема Сер Гавејн и Зелени ви�ез на4исана је у 4ерио1у између 1360.и 1400. или 1375. и 1400. Yо1ине (Fox, 1968, сHр. 1). Значај у исHори-ји енYлеске књижевносHи, ком4лексносH 4риче, ле4оHа и <оYаH-сHво о4иса, 4есничка вешHина и вишезначносH чине је, већ 1уYиниз Yо1ина, акHуелном за изучавање, како на сHу1ијским 4роYра-мима анYлисHике Hако и међу изучаваоцима сре1њовековнекњижевносHи. И4ак, 1ело осHаје занемарено и не1очиHано на на-шем језику, шHо 4оHврђује о1сусHво ра1ова и новијих HексHовао њему на ср4ском.Ова 4оема о1 4реко 2500 сHихова Yру4исаних у чеHири целине2,жанровски Yле1ано, сре1њовековни је „виHешки роман“3, како Yаназивају Пухало (1987, сHр. 24) и Ковачевић (1995, сHр. 24). Наоснову руко4иса4 чије му се ауHорсHво 4ри4исује: Бисерка, Чис-�о�а, С�р�љивос� и Сер Гавејн и Зелени ви�ез (Pearl, Purity илиCleanness, Patience, Sir Gawain and the Green Knight) ауHора 1анасзнамо као 4есника Бисерке или 4есника Гавејна.5 СмаHра се „1а је4есник <ио из 4лемићке 4оро1ице а не црквене сре1ине, али је4оре1 1ворскоY живоHа и 4ро4иса виHешHва 1о<ро 4ознавао иHеолоYију своY времена“ (Puhalo, 1987, сHр. 23), „1а је 1о<ро 4озна-вао 1ворски живоH, Yоз<е, Hурнире и лов“, „1а је <ио о<разован иначиHан виHешких романа; 1а је <ио 4рефињеноY укуса“ (Коваче-вић, 1995, сHр. 25).Ова 4ри4овесH о Сер Гавејну 4очиње на АрHуровом 1вору, Y1евеселу и свечану 4рославу Божића 4реки1а 1олазак нео<ичноYзеленоY виHеза 1ивовскоY расHа, о1евеноY у зелено, са зеленимкоњем.Ande al graythed in grene this gome and his wedes:A strayt cote ful streght that stek on his sides,A mere mantile abof, mensked withinneWith pelure pured apert, the pane ful cleneWith blythe blaunner ful bryght, and his hod bothe (151–155)62 На сре1њоенYлеском fytte, на савременом енYлеском fit – архаични назив за1ео или целину 4оеме.3 ЕнYл. medieval romance.4 Cotton MS Nero A x. British Library, https://www.bl.uk/collection-items/sir-gawain-and-the-green-knight5 У4ркос Yенерално 4рихваћеном сHаву 1а је је1ан ауHор 4исао сва чеHири 1е-ла МорHон Блумфил1 је и4ак смаHрао 1а ауHорсHво није 4оHврђено (Bloom-filed, 1961, сHр. 9).6 Бројеви у заYра1и означавају сHихове руко4иса на сре1њоенYлеском 4реузе-Hе из из1ања са орHоYрафијом 4рилаYођеном савременом енYлеском језику
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All of green were they made, both garments and man:a coat tight and close that clung to his sides;a rich robe above it all arrayed withinwith fur finely trimmed, shewing fair fringesof handsome ermine gay, as his hood was also7 (8)Зелена сва заис�а је оHећа и човек заоHену� њоме:�уника �есна на њему, �аман уз �ело скројена; и �лаш� �реOачен, �о��уно �ос�ављенHлаком кра�ко кресаном, крајева украшених крзном Oеле куне, каква му је и кукуљица8Он 4озива на нео<ичан меY1ан у којем ће му неко о1ру<иHиYлаву, 4о1 условом 1а му он1а <у1е враћено исHом мером. Да <ис4асао часH краља и 1вора, Гавејн 4рихваHа изазов али чу1новаHивиHез 4о1иже о1ру<љену Yлаву и 4озива Yа 1а након Yо1ину 1анау Зеленој ка4ели 4рими исHи Hакав у1арац. Након Yо1ину 1ана,Hоком 4оHраYе за Зеленом ка4елом, Гавејн у време 4рославе Бо-жића сHиже у 1вор сер БерHилака, чија су4руYа у1варањем 4оку-шава 1а Yа наве1е на искушење, он о1олева, о1 ње 1о<ија маYичнизелени 4ојас и о1лази на о<ећани меY1ан. ПоиYравајући се са Га-вејном, Зелени виHез и4ак му 4ошHе1и живоH и Гавејн се враћа наАрHуров 1вор са зеленим 4ојасом као 4о1сеHником на со4сHвенусла<осH и несавршеносH.НемоYуће је украHко 4ре4ричаHи са1ржај 4оеме а 1а се Hиме ненанесе не4рав1а њеним квалиHеHима. Толкин (2006a, сHр. 3) 4ри-мећује 1а 1ело има врлине које <и се изYу<иле у 4ре4ричавању,1ок Ковачевић, након сажеHо 4ре4ричане фа<уле, закључује 1аона „Hешко 1а ће о<јасниHи чиHаоцу у чему лежи 4есничка вре1-носH овоY алиHераHивноY с4ева“ (Kovačević, 1991, сHр. 68–69). Цен-Hралне 1елове 4оеме чине 1ва изазова којима је 4о1врYнуH Га-вејн. Први, 4озив ЗеленоY виHеза 1а му о1ру<е Yлаву на АрHуро-вом 1вору, на шHа ће он узвраHиHи исHом мером у Зеленојка4ели, 4ознаH је као „размена у1араца“, „изазов“ или „иYра7 СHихови на савременом енYлеском 1аHи су у 4рево1у Џ. Р. Р. Толкина(Tolkien, 2006a). О1 4осHојећих 4рево1а на савремени енYлески језик о1а-<ран је Толкинов з<оY насHојања 1а шHо је више моYуће за1ржи осо<еносHиориYинала: меHар, алиHерацију, узвишеносH и уYлађеносH (Tolkien, 2006b,сHр. 74). Број у заYра1и на крају циHаHа означава <рој сHрофе у 4рево1у.8 Сви сHихови на ср4ском језику 4рево1 су ауHора овоY ра1а.уз 4рево1 у сHиху који је ура1ио Сајмон АрмиHејџ (Armitage, 2007).
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о<езYлављивања“.9 ДруYи је „искушење“10, ка1а БерHилаковажена Hри 1ана узасHо4це 1олази у Гавејнову с4аваону и оHворено4окушава 1а Yа заве1е. ДруYа е4изо1а (искушење као HесH чесHиHо-сHи, искреносHи и верносHи) умеHнуHа је у 4рву (иRра оOезRлављива-ња као HесH виHешке врлине, снаYе, о1важносHи и 1ржања 1аHе ре-чи), која служи као оквир 4риче, али оне заје1но чине HесH Гавеј-нове физичке и моралне снаYе и врлине и о<е су је1нако значајне,како за су1<ину јунака, Hако и за Hумачење целе 4оеме.11 О<е е4и-зо1е 4реузеHе су из сHаријих извора, али њихово 4рво 4ојављива-ње у исHом HексHу из1ваја ову виHешку 4ричу о1 1руYих из исHоYили ранијих 4ерио1а (Everett, 1968, сHр. 14; Fox, 1968, сHр. 6).Са1ржај 4оеме може 4оHиснуHи 4есничку Hехнику и вешHину у1руYи 4лан, на шHа је још 1авно указао С4ирз (1949, сHр. 274).Уз наве1ене е4изо1е свакако се не може занемариHи <оYаHа сим-<олика. Поема је Hумачена као алеYорија, миH са веYеHаHивним исоларним елеменHима, саHира виHешких романа, криHика АрHу-ровоY 1вора, 1ело чија је основна сврха <ила за<ава, с4ој миHао цикличној смени Yо1ишњих 1о<а са хришћанским 4ринци4и-ма, или 4ак морална 4оука са хришћанским елеменHима, али се1анас може анализираHи и из 4ерс4екHиве су<верзивноY HексHа,насHалоY у хришћанској сре1ини, у којем 4аYанско 1оминира на1хришћанским. Без о<зира на које о1 ових Hумачења је анализаусре1сређена, 4ажња се неиз<ежно 4освећује суко<у између Га-вејнове исHинске вере 4ре1сHављене 4енHаYрамом и сујеверјачије је оличење зелени 4ојас. And quy the pentangel apendes to that prynce nobleI am intent yow to telle, thof tary hyt me schulde.Hit is a syngne that Salamon sec sumquyleIn bytoknyng of trawthe, bi tytle that hit habbesFor hit is a fgure that haldes fyve poyntes,And uche lyne umbelappes and loukes in other,And ayquere hit is endeles, and Englych hit callenOveral, as I here, the endeles knot. (623–630)9 ЕнYл. the exchange of blows/challenge/Beheading Game.10 ЕнYл. temptation. 11 Толкин (2006<, сHр. 74) и4ак смаHра 1а о<им Hреће целине, која је нај1ужа изаузима више о1 чеHврHине 4оеме (872 сHиха о1 уку4но 2530), а која о4исује„искушење“, нумерички 4оказује шHа је 4есника 4римарно занимало. Он је,смаHра Толкин, 4окушао 1а 4рикрије <ројчани 1оказ вешHо 4ри4ојивши1руYој целини 1ео оноYа шHо сиHуационо 4ри4а1а Hрећој.
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And why the pentangle is proper to that prince so nobleI intend now to tell you, though it may tarry my story.It is a sign that Solomon once set on a timeto betoken Troth, as it is entitled to do;for it is a figure that in it five points holdeth,and each line overlaps and is linked with another,and every way it is endless; and the English, I hear,everywhere name it the Endless Knot. (27)А заш�о �ен�аRрам �рис�аје �ом �ринцу �лемени�ом раH сам рећи, маHа �о развући ће �ричу.СимOол �ај је Соломон сачинио HавноHа врлина вреHнос�и виHи се �о њему;�е� �равих линија �овезане су у �е� врхова,свака HруRу сече и с�ојена је с њом,како RоH, краја нема а, кажу ми, ЕнRлезиверују и веле Hа �о је Вечни чвор.Чак 43 сHиха (623–655) 1еHаљно о<јашњавају хришћанску сим-<олику и значења 4енHаYрама, ВечноR чвора (сHих 630, endeles knot /Endless Knot) на Гавејновом шHиHу. Сим<олици зеленоY 4ојаса,4о1сеHнику на Гавејново 4онижење, 4освећено је у4а1љивомање 4росHора. This is the token of untrawthe that I am tan inne,And I mot nedes hit were wyle I may last. (2509–2510)This is the token of the troth-breach that I am detected in,and needs must I wear it while in the world I remain. (101)Знак је �о замашне слаOос�и, за�ечен сам у њој,и Hок живим живо� овај уз жал Rа носи�и морам.ЊеYов значај неу4оре1иво 4ревазилази 4освећену му 4ажњу узавршници 1ела, шHо је нарочиHо у4а1љиво заHо шHо, како Фри1-ман и Оз<ерY 4римећују, с4аја 1ва Yлавна нараHивна 1ела 4оеме:„иYру о<езYлављивања“ и „искушење“ (Friedman & Osberg, 1977,сHр. 302). МисHичносH 4есникове не1ореченосHи ка1а су у 4иHањусим<олика, 4орекло, маYијски ефекаH на исхо1 и <у1ући уHицајомоYућава чиHаоцима 1а у њему изнова 4роналазе нове и ориYи-налне о1Yоворе и Hумачења, чак 1а у њему ви1е оно шHо желе.И4ак, значај који 4ојас има за Hумачење, смаHрају Фри1ман иОз<ерY, Hражи 4рецизније о1ређење уз указивање на Hо шHа он за-исHа 4ре1сHавља и како значење и сим<олика уHичу на начин чи-
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Hања 1ела. За разлику о1 4енHаYрама, чије значење смаHрају фа-<рикованим за 4оHре<е овоY 1ела, 4а Yа је <ило нео4хо1ноо<јасниHи јер је слушаоцима Hа1ашњеY 1о<а и кулHуре <ио не4о-знаH, с 4ојасом Hо није случај у4раво з<оY 4рисуHносHи у свесHи икулHури у којој је 1ело насHало, з<оY чеYа као сим<ол 1анас захHе-ва више 4ажње у Hумачењу (Friedman & Osberg, 1977, сHр. 302, 315).Хауар1 (Howard, 1968, сHр. 44) наво1и 1а свако ко чиHа ову 4ое-му мора 4римеHиHи 4рефињену, симеHричну сHрукHуру чији јесваки 1ео 4рожеH из<алансираним елеменHима, конHрасHима ианHиHезама. Бројни елеменHи су у 4ару, као шHо су 1ва 1ана НовеYо1ине, 1ве сцене о1ру<љивања Yлаве, 1ва 1вора, 1ве Гавејновеис4овесHи, 1ве 1аме у 1вору сер БерHилака; или су уHројени: Hрисцене искушења, Hри 1ана лова, Hри живоHињска 4лена, Hри 4о-љу4ца, Hри замаха секиром. Јасно су уочљиви 4аралелизми иконHрасHи између сцена: оних у с4аваони са сценама лова, 1ола-ска ЗеленоY виHеза са Гавејновим 1оласком у Зелену ка4елу, за-маха секиром у АрHуровом 1вору и у Зеленој ка4ели, 4рослава наАрHуровом 1вору на 4очеHку и на крају 4оеме, 4рославе на АрHу-ровом 1вору и оне на БерHилаковом, изYле1а ЗеленоY виHеза и Га-вејновоY изYле1а 1ок се о4рема за 4уH, или 4ак сцене 4риликом4рвоY сусреHа ка1а је Гавејн величансHвен и елоквенHан а ЗеленивиHез Yру<, за разлику о1 о1мереносHи и речиHосHи којима Зеле-ни виHез узвраћа на Гавејнову Yру<осH 4риликом 1руYоY сусреHа. У 4рвој 4оловини 1ва1есеHоY века значајан 1ео анализе о1но-сио се на 4орекло е4изо1а и везе са 1елима из 1руYих Hра1иција.С4ирз (1949, сHр. 274) је за4азио 1а 4ажња чесHо није <ила књи-жевно-криHички оријенHисана и саму 4оему је замаYљивала, 4ренеYо 4ојашњавала, јер се више <авила с4ољашњим 4иHањима,која се Hичу о1носа између чиHаоца и 1ела. Он Hо 1елом 4ри4ису-је насHојањима 1а се 1ело 1ове1е у везу са француским виHешкимроманима у сHиху, шHо њену је1инсHвеносH 4о1ређује осо<ини1а је 1ериваH 1руYоY 1ела.Француски уHицаји су лоYичан резулHаH значаја арHуријанскеHра1иције и самоY Гавејна у виHешким 4ричама на францускомјезику. Још је КиHриџ, ауHор изузеHне сHу1ије о ирском и францу-ским е4изо1ама и елеменHима у Сер Гавејну и Зеленом ви�езу,исHицао као 1ирекHан извор изYу<љену француску 4оему, ма1а јеверовао 1а енYлеска 4оема није 4уки 4рево1 француске, уз 4реH-4осHавку 1а француски извор, уколико ика1а <у1е 4ронађен,неће са1ржаHи, на 4ример, 4релазни 1ео са о4исом смене Yо1и-шњих 1о<а (Kittredge, 1916, сHр. 3). На основу <ројних уHицаја и
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чињенице 1а је зналачки с4ојио 1ве независне 4риче о изазову иискушењу КиHриџ (1916, сHр. 137) је закључио 1а је ауHор очи-Yле1но <ио у4ознаH са арHуријанском Hра1ицијом, 1а су <ајке<иле 1ео њеYовоY о1расHања, Hе 1а је <ио 4о1 уHицајима разнихвиHешких романа и märchen.12Позив на о1ру<љивање Yлаве у књижевносHи на сHарофранцу-ском и сре1њоенYлеском, 4о КиHриџу (1916, сHр. 10), несумњиво4оHиче из келHских извора, међу којима су Јунакова �оRоHOа(The Champion’s Bargain) и Брикруова RозOа (Bricriu’s Feast), 4ри чему јеова 4оHоња још 1888. означена као HексH из којеY Hај изазов 4оHиче(Loomis, 1943, сHр. 149). По КиHриџу Зелена ка4ела је несумњивовилинска хумка, Hе уколико је 4рича келHскоY 4орекла, он1а је HозаHо шHо је 4есник живео у реYији насHањеној сHворењима изкелHске машHе, још увек 4рожеHој келHском мисли и келHскимфанHазијама – шHо је, 4римеHио је, у мањем о<иму још увек <иослучај 4очеHком XX века (Kittredge, 1916, сHр. 142). Ирске 4риче изосмоY века имале су значајна уHицај на рану велшку књижевносHи 4орекло низа моHива у арHуријанској Hра1ицији, али 4осHојечеHири елеменHа за које Лумис Hвр1и 1а не 4оHичу из ирскихизвора јер су 1ео велшких ма<иноYија о Пујху (Pwyll) из је1анае-сHоY века: Гавејнов 1омаћин је саосећајни ловац, Hоком њеYовоYо1сусHва Гавејн часно не 4о1леже у1варању њеYове жене, 4о 1о-Yовору 4ролази Yо1ину 1ана између 4рвоY и 1руYоY сусреHа; 1ру-Yи сусреH не 1ешава се у краљевској 4алаHи неYо крај 4оHока којиHече уз Yласну хуку (Loomis, 1943, сHр. 170).Сем ирских јунака Кухалена (Cuchulainn) и краља Бран1а Ма-кехаха (Brandubh mac Echach), који су носили 4ојас као 1ео келH-ске Hра1иције, носио Yа је и краљ 4аHуљака Лорин (Laurin) из Yер-манских саYа (Kittredge, 1916, сHр. 139). ЧеHири наве1ена елемен-Hа Лумис лоцира и у сHарој немачкој 4оеми Круна (Diu Krone), алисмаHра 1а немачке 4оеме не моYу <иHи извор енYлеском HексHујер је и њима извор <ио француски HексH, Hе о<јашњава 1а се ко-рен HројноY о1носа између Сер Гавејна и ЗеленоR ви�еза и немачких4оема ВиRалојс (Wigalois) и Круна налази у француској књижевнојHра1ицији из 12. века. Он и4ак указује на Hо 1а 1оYађаји о4исаниу Сер Гавејну и Зеленом ви�езу великим 1елом 4орекло 1уYују низу4ознаHих ирских 4рича које 1аHирају још их осмоY века, а које сузначајно уHицале на рану велшку књижевносH и <ројне моHиве из12 На немачком bajka.
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арHуријанске Hра1иције (Loomis, 1943, сHр. 155–156). Уз наве1ене,HеореHичари су и1енHификовали <ројне 1руYе 4римере.Ов1е Hре<а с4оменуHи и 4орекло моHива ЗеленоY виHеза. Он је1ео Yру4е наH4риро1них <ића којима се Yлава након о1ру<љива-ња враћа на Hело и која 4осHоји у YоHово свим наро1ним Hра1ици-јама, широм свеHа. Зелени виHез се 1ово1и у везу са Зеленим чо-веком, Џеком у зеленом или Дивљаком сеоских 4рослава.13У Евро4и је 4осHојао низ зелених виHезова у 1руYој 4оловини че-HрнаесHоY века (Bloomfield, 1961, сHр. 9). НаH4риро1на <ића, 4оре-клом о1 <оYа веYеHације или <оYа 4риро1е, чија су смрH и ожи-вљавање 1ео 4риче о Yо1ишњем циклусу о<нове 4риро1е, јављајусе о1 Ирске, ШкоHске, Холан1ије, Немачке, Мађарске, Грчке, ИHа-лије, Фили4ина, 4лемена са северне о<але Пацифика, 1о Салва1о-ра; Hакође, у ви1у леYен1и о хришћанским свецима који су усHа-ли о1мах након мученишHва и носили Yлаве у рукама, Hе миHовао ускрснућу Тамуза, Озириса, МиHре и 1руYих <ожансHава, 4а иХрисHа (Spiers, 1949, сHр. 277; Kittredge, 1916, сHр. 20, 176; Campbell,1993, сHр. 142–143). Веза између 4аYанске и хришћанске Hра1ици-је мноYо је снажнија у овој 4оеми неYо шHо се Hо на 4рви 4оYле1може чиниHи: у је1накој мери су 4рисуHне и уочљиве не само уГавејну као узору хришћанскоY виHеза, неYо и у самом Зеленомчовеку који, као и ХрисH, 4ри4а1а Hра1ицији <оYова који умиру и4оново се рађају.Несумњиво, 4римећује С4ирз (1949, сHр. 274), 1ео је криHичкоY4роцеса налажење веза са 1руYим 1елима, али не 4о цену 1овође-ња у 4иHање вре1носHи самоY 1ела. По њему, Сер Гавејн и Зелени ви-�ез има ценHрално месHо у енYлеској 4есничкој Hра1ицији и 4рвије значајан креаHивни Hру1 чији резулHаH је смешHа у 4рви Hрену-Hак моHерне енYлеске књижевносHи, уз Кен�ерOеријске �риче и Пе-�ра Орача, 4ри чему су разлике међу њима 4оHвр1а вре1носHи ије1инсHвеносHи свакоY 1ела 4онаосо<, онако како се Бен Џонсонразликује о1 Шекс4ира (Spiers, 1949, сHр. 275). С4ирс наYлашава 1анас оHкривање францускоY узора не <и 4ри<лижило 1елу ио4рав1ано замера шHо се хи4оHеHички узори узимају у о<зир ирас4равља се о њима као 1а заисHа 4осHоје, 4ре неYо само 1ело ко-јем су наво1но <или инс4ирација (Spiers, 1949, сHр. 276).КриHика је ово 1ело о1увек ценила као вре1но и временом јесве више указивала на њеYову софисHицираносH. Још КиHриџ(1916, сHр. 3) Yа је из1војио као моћан и 4рефињен HексH, какав се13 ЕнYл. the Jack in the Green, the Wild Man of the village festivals.
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реHко јавља чак и нај<ољим књижевним 4ерио1има. Блумфил1(1961, сHр. 7) је скренуо 4ажњу на чињеницу 1а ова 4оема ранијеније смаHрана Hешком за Hумачење, наYлашавајући 1а са1ржимноYо више ком4лексносHи и заYонеHки неYо шHо је Hо (1о време-на ка1а је на4исао HексH) 4ре4ознаHо. СмаHрао је 1а 4оема, која јеисHовремено оз<иљна и хуморисHична и има за циљ 1а за<ави ио<разује софисHицирану 4у<лику, сажима 4еH различиHих ин-Hер4реHација: миH о 4оновном рођењу, хришћански конHексH уз<ројне хришћанске алузије, хумор, суко< цивилизованих 1вор-ских вре1носHи са сировим 4аYанским моћима 4риро1е и жанрвиHешкоY романа који 4оема 4о1рива 4реис4иHивањем морал-них и виHешких вре1носHи очекиваних у виHешком роману и 1о-<у. По Кинију, ово је вероваHно најком4лекснији о1 свих сре1њо-вековних виHешких романа, есHеHски 1о4а1љив, с 4оHенцијаломза неисцр4но ишчиHавање нових значења. Кини указује на 4е-сникову склоносH 1а се 4оиYрава са чиHаочевим очекивањима јеруво1и сцене и моHиве искључиво 1а <и их 4ре1сHавио са ирони-јом или ни4о1ашHавањем. Дело је, између ос�алоR, о чиHању и 4и-сању виHешких романа и, како Кини 4ојашњава, оно Hихо али 4о-сHојано 4озива чиHаоца 1а размишља о њеYовим 4оHенцијалима1а исHовремено у4оHре<љава и 4реис4иHује конвенционалну на-раHивну 4раксу жанра (Kinney, 1990, сHр. 457, 464). Захваљујућинаве1еним за4ажањима, 1анашњи чиHалац уочава 1а 4есниккриHикује виHешHво и виHешки 1вор, али не Yру<о, оHворено и не-увијено, неYо у4раво на виHешки, софисHициран, о1мерен начини <ез намеHљивоY моралисања.О 1елу се не4реки1но 4ојављују нова Hумачења која инс4ири-ше 4оHенцијал HексHа, шHо Ричар1 Мол ефекHно сумира Hвр1њом1а скорија криHика овоY 1ела наYлашава несHа<илносH знакова уцелој 4оеми (Moll, 2002, сHр. 793). ПримеHивши 1а нема јасне Yра-нице између 4оH4уне 4освећеносHи вери и незналачкоY сујевер-ја, Фили4а Хар1ман указује на Hо 1а Гавејнова зYроженосH 4оја-сом, ка1а с4озна њеYов исHински 1о4ринос со4сHвеном неус4е-ху, 1аје 4росHора за криHичко Hумачење – исHовремено, Гавејн јемоYао 1а се 4иHа је ли на њеYову молиHву заисHа о1Yоворио Хри-сHос, или је замак само 4риказа чија маYија има за циљ 1а мууYрози 1ушу. Такође, 4оема је 4ишчевоY савременика моYла 1аасоцира на Hа1а акHуалне Hензије између 1оYмаHскоY Hумачењавере и „не4равилних“ веровања, уз криHику Hра1иционалнихверских 4ракси и вешHо из<еYавање 1ирекHноY криHиковања о<и-чаја 1ворана и о<ичноY свеHа (Hardman, 1999, сHр. 261). МарHин
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(2009, сHр. 311) у анализи насиља и 4осHу4ака у конHексHу виHе-шHва, 1ворске иYре и 1ворске учHивосHи, из1ваја као 1оминанHанчин YроHескно физичко унишHење и унакажење је1ноY виHеза о1сHране 1руYоY. Он Hакође наво1и 1а, о1<ацивши своју 1ворску4ри<раносH, ужаснуHо 4лемсHво на 1окоHрљалу Yлаву ЗеленоYвиHеза реаYује насилно, шуHањем о1 се<е (Martin, 2009, сHр. 313).МеђуHим, Yлава жрHвоване звери у риHуалима 4ло1носHи јеизвор маYијских моћи, 4а се овакав 4осHу4ак нужно не Hумачикао окруHан чин или ужас, као шHо 4римећује С4ирз (1949,сHр. 283). Није, 1акле, Hакву реакцију 4лемсHва изазвало насиље икрв, неYо 4рисусHво маYије. Џерал1 МорYан, за разлику о1 Фри1-мана и Оз<ерYа, смаHра 1а је ауHор о1 своје 4у<лике очекивао 1а<у1е у4ознаHа са сим<оликом 4енHаYрама, која з<уњује савреме-не чиHаоце, али је 1осHу4на на очиYле1ним месHима, каква суДанHеова ГозOа (Convivio) и Summa theologiae Томе АквинскоY, или4ак им4лициHно у АрисHоHеловој De anima, и закључује 1а је 4ен-HаYрам сим<ол љу1скоY савршенсHва, које 4есник означава речјуtrawþe.14 МорYан, Hакође, указује на Hо 1а trawþe као свео<ухваHанHермин не 4о1разумева само љу1ске врлине, неYо и веру, 4а 4е-сниково 4оимање значења ове речи има верску 1имензију(Morgan, 2010, сHр. 6–9). Доминирање раније исHицаноY хришћан-скоY конHексHа Hакође је 1ове1ено у 4иHање. У4оHре<у 4енHаYра-ма моYуће је HумачиHи и као 4есникову намеру 1а сим<олу сане1восмислено маYијским осо<инама 1о1ели измишљено хри-шћанско Hумачење з<оY исHицања 4аралеле између су4роHсHа-вљених релиYијских Hра1иција. Тако, Лариса Трејси 4римећује1а у о4ису 4енHаYрама 4есник с4аја 4иHаYорејску, ка<алисHичку,хермеHичку, YносHичку, 4аYанску келHску и хришћанску и1еоло-Yију, чиме Гавејна не 4ре1сHавља само као најврлијеY хришћан-скоY виHеза, неYо као савршеноY виHеза у сваком смислу (Tracy,2007, сHр. 36–37).Поема је осмишљена и сHрукHурирана у захHевну и сложенусHилску конвенцију. Уку4но 2530 алиHераHивних сHихова Yру4и-сани су у чеHири 1ела или 4оYлавља (fytte), са сHрофама о1 1ва1е-сеHак сHихова, 4о1ељених на 1ва 4олусHиха са 4о 1ва наYлашенаслоYа.15 СHрофе <ез риме завршавају се римованим алиHераHив-ним каHреном чији сваки сHих има Hри акценHована слоYа, а који14 У савременом енYлеском truth – ис�ина. У 4оеми значи и оHанос�, оHржа�иHа�у реч.15 Шема алиHерације је а а / а х, Y1е а означава речи у алиHерацији, / цезуру, ах реч која није у алиHераHивном о1носу са 4реHхо1не Hри.
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се на енYлеском назива wheel, Hо јесH �очак. Крај сHиха који 4реH-хо1и Hочку из1војен је у засе<ан ре1 као краHак везник, Hо јесH ка-лем (на енYлеском bob) са је1ним наYлашеним слоYом, и римује сеса 1руYим и чеHврHим сHихом Hочка (рима „а <а<а“). Калем и Hо-чак резимирају или коменHаришу оно шHо је о4исано у сHрофи.I schal telle hit astit, as I in toun herde, with tonge;As hit is stad and stokenIn stori stif and strоnge,With lel letteres loken,In londe so ha ben lоnge.16 (31–36)I will tell it at once as in town I have heardit told,as it is fixed and fetteredin story brave and boldthus linked and truly lettered,as was loved in this land of old. (2)све казаћу саHа како слушао сам у RраHу Hавеле,�рича у �амћењу исHако речи срочене смеле,све сачувано и за�исано заисHа,как оHвећ овHена желе.У овом 4римеру, калем је with tonge / it told / vele (4реHхо1нисHих 1аH је јер је калем њеYов 1ео), 1ок Hочак чини каHрен чији се1руYи и чеHврHи сHих римују са калемом (strоnge, lоnge / bold, old/ смеле, желе), а 4рви сHих се римује са Hрећим (stoken, loken /fettered, lettered / ис�а, заис�а). Наравно, <рој наYлашених слоYоваи алиHерацију није <ило моYуће у 4оH4уносHи за1ржаHи аисHовремено сачуваHи значење, з<оY 4риро1е ср4скоY језика, али4рево1ом се у великој мери моYу 4ренеHи осо<еносHи ориYинала,нарочиHо заHо шHо ауHор у калему и Hочку алиHерацију није1осле1но 4римењивао.Толкин (2006а, сHр. 149) о<јашњава 1а је алиHерација слаYањенаYлашених слоYова унуHар сHиха који 4очињу исHим суYласни-ком, али рачуна се наYлашени слоY, 4а ће алиHераHивни ша<лон<иHи за1овољен и уколико сHихови не 4очињу суYласником, али4осHоји 4о1у1арање суYласника у наYлашеном слоYу: 16 НаYлавашавања су ауHора овоY ра1а.
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Sithen the sege and the assaut was sesed at Troye (1)When the siege and the assault had ceased at Troy (1)КаH �рес�ала је о�саHа и �ре�ња �о Троју СHих се сасHоји из 1ва 1ела, између којих је YоHово увек 4ауза,али сHих меHрички у је1иницу формира алиHерација – је1на иливише речи у 4рвом 1елу сHиха 4овезане су алиHерацијом са 4р-вом Yлавном речју (chief words, како их назива Толкин) у 1руYом1елу. У 4рвом сHиху Hо су сре1њоенYлеско sege, assaut и sesed, HојесH siege, assault и ceased у савременом језику. Рачуна се наYлашенслоY, Hе се и assaut/assault узима у о<зир јер наYлашен слоY 4очи-ње словом с (Tolkien, 2006a, сHр. 149–150). У ср4ском, 4ак, моYло <исе наћи решење у речима о�саHа, �ре�ња и �рес�ала, 4ри чему о�-саHа не 4очиње словом �, али � о1мах сле1и самоYласник у наYла-шеном слоYу, шHо <и моYло <иHи ком4ромисно решење, али не ионо које 1осле1но 4раHи алиHераHивни о<разац. Схо1но Hоме,<ољи 4рево1 <и <ио: КаH на�аH је и наср�ај несрећан �о Троју с�ао.У 1руYом сHиху:The borgh brittened and brent to brondes and askes (2)And the fortress fell in flame to firebrands and ashes (1)И у �ламену је �ала у�врHа у �аљевину и �е�еоТолкин је borgh, brittened, brent, brondes на савремени енYлески4ревео са fortress, fell, flame, firebrands. Borgh је сHари о<лик речи bor-ough (Yра1, насео<ина), brittened је о1 britten, шHо значи demolish,shatter (унишHиHи), brent је о<лик речи brand Hо јесH firebrand, као иbrondes (4ламен). Овај сHих Hакође је моYуће 4ревесHи, узо1ређене мо1ификације. Borgh/fortress је1на је о1 Yлавних речи у4рвом 4олусHиху, Hе носи алиHерацију, али �ламену је Hакођеносилац значења, у алиHерацији је са �ала, �аљевину и �е�ео, 4а семоже 4ремесHиHи ис4ре1 речи у�врHа Y1е 1о<ија улоYу Yлавнеречи како <и <ио за1овољен о<разац алиHерације. Као и уориYиналу, у 4рево1у на савремени енYлески чеHири речи су уалиHераHивном о1носу, али значајне су 1ве из 4рвоY 4олусHиха ије1на из 1руYоY. Наравно, 4рево1 <и <ио ефекHнији 1а умесHоречи у�врHа 4осHоји о1Yоварајућа реч на �, али 4рево1 је и <ез њемоYућ. И4ак, уо4шHено Yле1ано, Hре<а имаHи у ви1у 1а на ширем4лану 4рево1 не о1у1ара о1 4равила алиHерације јер у сре1њо-енYлеском <рој наYлашених слоYова у алиHераHивном о1носуунуHар је1ноY сHиха није <ио сHроYо о1ређен, ниHи ује1начен у
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оквиру је1не 4оеме, шHо је случај и са Сер Гавејном и Зеленим ви-�езом. У 4рево1у на савремени енYлески <рој речи у алиHераHив-ном о1носу Hакође с4ора1ично варира.17Овакав алиHераHивни сHих, 4о4уларан у североза4а1ној ЕнYле-ској и у ШкоHској, већ у чеHрнаесHом веку <ио је анахронизам,з<оY чеYа се њеYово јављање у овом 4ерио1у назива алиHераHив-ни 4ре4оро1. У сHаријим изворима на ср4ском18 о<нова „алиHе-раHивноY сисHема у Yру4и виHешких с4евова“ 4ри4исана је „Hен-1енцијама виHешких с4евова XIV века ка архаичносHи“, „чиме сусе из1вајали из Yлавне масе 4есничких 1ела е4охе“, Hе 1рушHве-но-4олиHичким узроцима јер је овај сHил насHао на северу и севе-роза4а1у земље „који су <или најмање изложени романизовањуу 4оYле1у језика и кулHуре“ (Alekseeva et al., 1950, сHр. 113). Кова-чевић (1991, сHр. 68) 4ак ис4равно 4римећује 1а „4есник насHа-вља сHароенYлеску Hра1ицију алиHераHивноY сHиха, али не у 4оH-4уносHи“, шHо о1Yовара закључцима HеореHичара са енYлескоYYоворноY 4о1ручја. Фокс је 4реH4осHављао 1а је алиHераHивна4оезија 4осHојала о1 1080. 1о 1350. Yо1ине, али није 4реживела, узреHке изузеHке, 4а није о1исHа 1ошло 1о 4ре4оро1а и оживљава-ња мрHвоY сHила, з<оY чеYа је назив „алиHераHивни 4ре4оро1“4реHеран. Након 1350. алиHераHивна Hра1иција још увек је <илажива, 4о1ложна 4роменама и 1о<ила је нови замах, као и сам ен-Yлески језик (Fox, 1968, сHр. 2).За разлику о1 1ела насHалих у јуYоисHочним 1еловима ЕнYле-ске, као шHо су Чосерове Кен�ерOеријске �риче и ЛанYлан1ов Пе�арОрач, која су 4реживела у више руко4иса и верзија, Сер Гавејн и Зе-лени ви�ез осHаје 1осHу4ан само у је1ном руко4ису. Чосерови иЛанYлан1ови руко4иси 4оHичу из а1минисHраHивноY и кулHур-ноY ценHра, с највећим <ројем сHановника и 4исмених љу1и, а1ијалекаH који се Hамо Yоворио 4осHао је касније 1оминанHан уцелом краљевсHву, шHо није случај са архаичним Yовором за4а1-ноY Ми1лен1а. Уз Hо, за разлику о1 Кен�ерOеријских �рича и Пе�раОрача, који јесу криHички насHројени 4рема званичној цркви,у Сер Гавејну и Зеленом ви�езу уочљиви су елеменHи су<верзивноYо1носа 4рема њој. Уз језик и у1аљеносH о1 значајне чиHалачке4у<лике, о1сусHво јасне осу1е нехришћанске Hра1иције и маYије17 У вези са овим и 1руYим 4ро<лемима, с4ецифичносHима HексHа и о1сHу4а-њима у 4рево1у ви1и Толкинов 4рилоY 4рево1у 4оеме (Tolkien 2006a,сHр. 150–154).18 У овом случају 4реве1еним са рускоY језика.



ЗБОРНИК РАДОВА ФИЛОЗОФСКОГ ФАКУЛТЕТА XLVIII (1)

74 МЛАДЕН М. ЈАКОВЉЕВИЋ

мож1а, Hакође, може <иHи разлоY шHо нема више 4римерака ру-ко4иса.Ова 4оема, иако увршHена у 4роYраме сHу1ија анYлисHике у Ср-<ији, осHаје не1очиHана и не1овољно анализирана. Први разлоYје језик: 4оема је на сре1њоенYлеском и на4исана је софисHици-раним језиком арисHокраHе из североза4а1ноY Ми1лен1а, чији1ијалекаH се значајно разликује о1 оноY који се развио у савреме-ни енYлески језик. ДруYи значајан разлоY моYуће је 4ронаћи укулHуролошким разликама, које захHевају значајно и о<имно ис-Hраживање за а1екваHно Hумачење <ројних елеменаHа 4оеме.Трећи разлоY јесHе 4рево1. На ср4ском 4осHоји 4розна верзија4рево1а, али 4рево1 у сHиху јесHе моYућ, шHо 4оHврђују 4рево1иу овом ра1у, ма1а је Hо захHеван за1аHак који оHежавају језик, сло-жена форма и с4ецифична меHричка схема.Језички 4ро<лем моYуће је 4ревазићи коришћењем 1осHу4нихречника сре1њоенYлескоY и 4оређењем са 4рево1има на савре-мени енYлески језик. КулHуролошке разлике, захваљујући 4рева-зилажењу језичких <аријера, 1осHу4носHи релеванHних извора иHехнолоYији 1анас је мноYо лакше 4ревазићи. Тре<а имаHи у ви1у1а ни и у 4рево1у на савремени енYлески језик меHричка о<ележ-ја нису увек је1нако ус4ешно сачувана (ви1и Tolkien 2006a,сHр. 150–154) 4а не <и Hре<ало 1а <у1у 4ре4река 4ревођењу наср4ски језик, уз о1ређена о1сHу4ања и Yу<иHке, који су свакаконеизосHавни 1ео свакоY 4рево1а. Ово 4оHврђује сле1ећи 4рево1је1не сHрофе.Wyle Nw Yer was so yep that hit was nwe cummen,That day doubble on the dece was the douth served,Fro the kyng was cummen with knyghtes into the halle,The chauntré of the chapel cheved to an ende.Loude crye was ther kest of clerkes and other,Nowel nayted onewe, nevened ful ofte;And sythen riche forth runnen to reche hondeselle,Yeyed yeres yiftes on high, yelde hem bi hond,Debated busyly aboute tho giftes.Ladies laghed ful loude, thogh thay lost haden,And he that wan was not wrothe, that may ye wel trawe.Alle this mirthe thay maden to the mete tyme.When thay had waschen worthyly thay wenten to sete,The best burne ay abof, as hit best semed;Whene Guenore, ful gay, graythed in the myddes,Dressed on the dere des, dubbed al aboute –
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Smal sendal bisides, a selure hir overOf tryed Tolouse, of Tars tapites innoghe,That were enbrawded and beten wyth the best gemmesThat myght be preved of prys wyth penyes to byein daye.The comlokest to discryeTher glent with yyen gray;A semloker that ever he syye,Soth moght no mon say. (60–84)While New Year was yet young that yestereve had arrived,that day double dainties on the dais were served,when the king was there come with his courtiers to the hall,and the chanting of the choir in the chapel had ended.With loud clamour and cries both clerks and laymenNoel announced anew, and named it full often;then nobles ran anon with New Year gifts,Handsels, handsels they shouted, and handed them out,Competed for those presents in playful debate;ladies laughed loudly, though they lost the game,and he that won was not woeful, as may well be believed.All this merriment they made, till their meat was served;then they washed, and mannerly went to their seats,ever the highest for the worthiest, as was held to be best.Queen Guinevere the gay was with grace in the midstof the adorned dais set. Dearly was it arrayed:finest sendal at her sides, a ceiling above herof true tissue of Tolouse, and tapestries of Tharsiathat were embroidered and bound with the brightest gemsone might prove and appraise to purchase for coinany day.That loveliest lady thereon them glanced with eyes of grey;that he found ever one more fairin sooth might no man say. (4)Нова RоHина најављена �ек је Hаном новим,каH �ослас�ица за �ослас�ицом �ри�ремљена је за �р�езу,�аH Hошао је у Hворану с Hворанима краљ,и �ојање �есама хорских �рес�ало је у ка�ели.Уз �овике и �раску �о�ови и HруRи �рису�нинајавили су Божић нови, неколико �у�а;
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с �разничним �оклонима наоколо �лемс�во је кренуло;Hарови, Hовикивали су, Hајући их јеHни HруRима,за �оклоне �ричом �оиRравајућ се �акмичили.Гос�е Rласно смејале су се, маHа RуOиле су иRру,а �оOеHник �ре�ужан Oио није, ко ш�о �омислили Oис�е.Прослава овако �о�рајала је Hо �ос�ављања �р�езе;�осле �рања руку �ошли су о�мено мес�има,највиша најуваженијима, како налаRао је оOичај.Краљица Гиневра Rос�оHс�вена, Rрациозна у среHинина �ос�ољу �оHиRну�ом и �рекривеном, �реHивно украшеномсвилом са с�ране, �оH своHом наHне�имоH �кања �улускоR �равоR, и �а�исерија �арсијских�оруOљених и �ро�каних �равим HраRуљима,ш�о наOави�и и наћи се моRу за новце мачије.Љу�кија Rос�а неR икосивим оком их мије;ле�шу моRао никооHис�а наћи није.Уз каракHерисHике које Ковачевић (1995, сHр. 5) из1ваја као Hи-4ичне за 4ерио1 насHанка, међу којима су хришћанска вера као„Yлавни инс4ираHор умеHничкоY сHваралашHва“, заHим „значајкоји се 4ри1авао жени“, Hе анонимносH ауHора уо<ичајена „1о4ре1 крај сре1њеY века“, Сер Гавејна и ЗеленоR ви�еза о1ликују изначајне језичке, сHилске и ком4озицијске с4ецифичносHи у о1-носу на 1руYе виHешке романе HоY 1о<а. Сам Гавејн значајно се ра-зликује о1 1руYих јунака сре1њовековних 1ела са виHешком Hе-маHиком. Он је мноYо више о1 и1еалне слике „јунака и врлоYчовека са неким о4шHељу1ским црHама“ (Puhalo, 1987, сHр. 24).Фина изнијансираносH, не само Гавејна, неYо и свих 1руYих лико-ва и елеменаHа, уз о1сусHво моралисања и јасних Yраница измеђунаизYле1 су4роHсHављених миHских и хришћанских Hра1иција,норми и еHике оHварају 4росHор за <ројна Hумачења.Бенсоново за4ажање – 1а је ово HраYична 4рича о Hужној исHи-ни 1а је савршенсHво не1осHижно, али ује1но и нероманHична ко-ме1ија са веселом 4оенHом 1а човек, уколико Hежи 1овољно уз-вишеним циљевима, може 4рићи савршенсHву онолико коликоје Hо у овом свеHу моYуће – је1но је о1 универзалних и о4шHе4ри-мењивих Hумачења у4раво з<оY ауHоровоY ам<иваленHноY сHава4рема и1еалу виHешкоY романа. Како Бенсон 4римећује овакавзавршеHак не очекује се у виHешком роману (Benson, 1968,
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сHр. 30). Дерек Пирсол је 4олушаљиво рекао 1а шез1есеH Yо1инанакон шHо је 4рви 4уH 4исао о овој 4оеми још увек не зна о чемује она Hачно и 1о1аје 1а Hешко 1а 4осHоји 1руYа чија је значења ва-жније оHкриHи, јер је смишљено на4исана 1а заинHересује и фру-сHрира (Pearsall, 2011, сHр. 248). МеђуHим, ам<иваленHан сHав 4ре-ма и1еалима о1раз је оз<иљне намере 4есника 1а 4реис4иHа њи-хове Yранице, шHо указује на њеYов о1нос 4рема свом времену.ВишесмисленосH и 4оHенцијал за <ројна, чесHо су4роHсHављенаHумачења, 4оHврђују изузеHносH ове 4оеме, која је са1ржајно, је-зички и моHивски из<алансирано 1ело не само врсноY зналца1ворских манира и верских о<разаца своYа 1о<а, неYо и 4ознава-оца љу1ске 4риро1е и о4шHих живоHних 4иHања и 1илема.Џ. Р. Р. Толкин, инс4ирисан 4оемом Сер Гавејн и Зелени ви�ез исре1њовековном енYлеском књижевношћу уо4шHе, на4исао јенајзначајније е4скофанHасHичне HексHове који су уHемељили са-времену фанHазијску 4розу.„Иза [ове] 4оеме вре<ају ликови из сHаријих миHова, а њеним сHи-ховима о1јекују 4расHари кулHови, веровања и сим<оли у1аљенио1 свесHи о<разованоY моралисHе (Hакође и 4есника) с краја чеHр-наесHоY века. ЊеYова 4рича није о Hим сHарим сHварима, али оне јоју1ахњују 1ео живоHа, живо4исносHи и на4еHосHи. Тако је у вели-ким вилинским 4ричама – а ово је је1на о1 њих.“ (Tolkien, 2006<,сHр. 73)Ма1а се Hра1иционално везују 1а 4рошлосH, миHови су 4рисуH-ни у са1ашњосHи, иако нису увек Hранс4аренHно манифесHовании лако уочљиви, јер се мењају и 4рилаYођавају акHуелним окол-носHима (Јаковљевић, 2013, сHр. 686). Захваљујући њима Сер Гавејни Зелени ви�ез још увек је акHуелно и заYонеHно 1ело, изазовно иинс4ираHивно. По4уH Толкина, 1руYи уHицајни 4исци савременефанHазијске књижевносHи на енYлеском језику ра1о корисHе ње-Yове о<расце и механизме: 4рожимање миHске и исHоријске, на-рочиHо сре1њовековне 4рошлосHи, заHим 4риро1ноY, наH4ри-ро1ноY и <ожанскоY, као и 4оHиснуHих и акHуелних веровања, HојесH 4ре1хришћанских и хришћанских моHива. Њихово инкор4о-рирање омоYућава 4реис4иHивање значајних елеменаHа 4ознаHесHварносHи, чије о1разе, у4раво захваљујући 4рисуHносHи и 4ри-лаYо1љивосHи миHова, чиHалац 4роналази у фикционалномсре1њовековном или 4сеу1осре1њовековном окружењу. Захва-љујући уHицајима 4о4уларне савремене фанHазијске књижевно-сHи на енYлеском језику, миHским археHи4има и исHоријскимоколносHима, значајан <рој 1ела 4о4уларне ср4ске фанHазијске
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